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1. PRÉMISSES THÉORIQUES

1.1 Nature et objectifs du projet Glottodrama
Le projet Glottodrama naît de la reconnaissance de la grande

valeur pédagogique des expériences de théâtre appliquées à la
didactique des langues, c’est-à-dire de l’application de ressources
théâtrales dans l’apprentissage des langues vivantes. Un domaine
d’expérimentation pédagogique qui a réveillé les grands poten-
tiels de cette approche de l’apprentissage linguistique, mais qui a
aussi mis en évidence les limites d’expérimentations menées sou-
vent sans le support des professionnels du théâtre.

Des tentatives d’application du théâtre à la langue vivante qui
sont généralement fondées sur la dramatisation de textes donnés
et sur l’approfondissement d’activités pédagogico-ludiques bien
rodées comme le role-play, déjà très répandu dans la pratique
pédagogique qui s’inspire de l’approche communicative.

En d’autres termes, ces expériences n’ont pas pu exploiter
pleinement le potentiel pédagogique de toutes les activités et de
toutes les techniques utilisées dans l’atelier de théâtre classique
conçu pour la formation de l’acteur. Le projet a donc visé à
approfondir ces expériences en allant au-delà de la formule du
simple “théâtre en langue” qui, souvent, risque de laisser dans
l’ombre les aspects de récitation au profit des aspects linguistiques
et formels ou qui ne se concentre pas suffisamment sur la phase
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d’atelier conduite par des professionnels du théâtre. L’idée géné-
rale est d’intégrer dans le parcours didactique un travail spécifi-
que sur les aspects de la récitation qui puisse libérer la capacité
d’accomplir des actes langagiers adéquats à des situations com-
municatives réelles, y compris les aspects paralinguistiques, avec
un degré de maîtrise des moyens d’expression plus élevé et une
conscience plus grande de leurs effets pragmatiques.

Glottodrama est aussi une méthodologie flexible qui peut
s’adapter à tout niveau de compétence et à tout contexte éduca-
tif : des niveaux élémentaires pour se familiariser à la langue aux
niveaux supérieurs pour connaître et maîtriser les aspects linguis-
tiques plus profonds et “trans-grammaticaux”.

Glottodrama peut donc être conçu comme un cours de lan-
gue principal mais aussi comme activité parallèle, qui intègre des
cours d’orientation méthodologique très différente.

Il ne rentre pas en conflit avec des programmes d’apprentis-
sage déjà existant dans les différents systèmes scolaires européens,
mais propose une nouvelle opportunité d’apprentissage visant
surtout à l’acquisition des compétences  orales.

1.2 Les objectifs du projet 
La première langue cible du projet a été l’italien.L’objectif géné-

ral a été de créer, d’expérimenter et de formaliser scientifiquement
une méthodologie capable d’indiquer clairement les principes
théoriques, les règles d’application et les objectifs d’apprentissage.
Ceci dans le but d’introduire une méthodologie autonome qui ne
représente pas seulement une technique qui peut compléter les
autres parcours d’apprentissage, mais qui se propose également
comme un parcours autosuffisant et compétitif par rapport aux
autres méthodes. Pour ce faire, nous avons tenté de dépasser le
caractère improvisé, subjectif et incomplet des autres expériences.
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En effet, notre enquête préliminaire sur les expériences au
niveau européen a mis en évidence que presqu’aucune des appli-
cations du théâtre à l’apprentissage linguistique n’a effectué une
évaluation systématique et comparée des résultats obtenus non
seulement d’un point de vue qualitatif (perception subjective de
l’expérience pédagogique de la part des élèves et des enseignants)
mais aussi du point de vue quantitatif (mesure des résultats obte-
nus par les élèves selon les descripteurs de compétences du Cadre
Commun européen). Les expérimentations effectuées ont
demandé la production de matériel pédagogique original, publié
dans un compendium de ressources, et une formation spécifique
des professeurs (de langue et de théâtre). Après les bons résultats
obtenus avec l’apprentissage de la langue italienne, le projet s’élar-
git actuellement à l’application de la méthode à l’enseignement
d’autres langues européennes.

1.3 Le cadre théorique.
De la compétence linguistique à la compétence
communicative

Apprendre une langue vivante ressemble plus à apprendre à
conduire qu’à étudier les fondements de la physique théorique.
C’est pour cette raison que nous définissons l’objectif primaire de
l’apprentissage linguistique “savoir faire” plutôt que “savoir”.
Tandis que le concept de compétence linguistique privilégie la
capacité de produire et comprendre des énoncés de manière effi-
cace, c’est-à-dire cohérents grammaticalement et lexicalement
avec les règles du code, le concept de compétence communica-
tive met l’accent sur la capacité à produire et comprendre des
énoncés de manière efficace, c’est-à-dire adaptés au contexte et
aux objectifs pour lesquels ils sont prononcés.

Cette métaphore automobile nous éclaire aussi sous d’autres
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points de vue. Nous nous orientons dans la circulation grâce à la
signalisation routière ; dans le flux de la communication, nous
nous orientons grâce à la “signalisation grammaticale”. Si nous
prenons la route d’une “question”, signalée par le ton de la voix,
par des éléments lexicaux ou par un point d’interrogation, nous
trouverons le long de la route d’autres panneaux qui nous four-
niront d’autres éléments (qui, pourquoi, quand, où… etc.).

Les interpréter ou les utiliser correctement signifie ne pas pro-
voquer des accidents (l’incompréhension) et arriver sains et saufs
à destination (comprendre et se faire comprendre).

De plus, l’objectif comportemental, comme dans la conduite,
est celui d’acquérir une aisance opérationnelle permettant d’ef-
fectuer avec un automatisme inconscient la plupart des actions
cognitives et linguistiques nécessaires à la communication. Mais,
acquérir cet automatisme implique que l’élève mette en jeu de
façon globale et holistique les aspects physiques et mentaux de la
communication. L’approche qui, à notre avis, se prête le mieux à
une implication globale de la sphère émotive, est celle que nous
avons appelée l’approche “communicative avec orientation
humanistico-affective”.

Une solution méthodologique qui, dans le cas de
Glottodrama, demande l’intervention de deux enseignants spé-
cialisés, se configure donc comme multidisciplinaire, met un fort
accent sur la primauté de l’oralité et développe le processus d’ap-
prentissage de la langue à travers l’action.

1.4 Perspective pragmatique : la prise de décisions
Utiliser une langue signifie prendre sans cesse des décisions sur
les objectifs, les stratégies et les tactiques communicatives.

Ainsi, par exemple, si mon objectif est celui de prendre un
train de Rome à Milan, je devrai adopter une stratégie appro-


